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S, iar in lituana -s: v. si. i m h t h (  <s;üí¿), let. Sul, v. prus. schutvikis «  cizmar», dar lit. sitili 
« a coase».

Ìntilnim, in fine, fi inovati comune numai limbilor slave fi letonei. Evoluta ulterioarà 
a fàcut din letona o limbà care constituie puntea de trecere de la idiomurile baltice la cele 
slave. ìntr-o fazà mai veche, rolul acesta il indeplinea iatvinga, care a làsat urme pe teritoriul 
de limbà polon fi lituanian 1.

§ 10. Ideea comunitàri lingvistice balto-slave este susfinutá fi de lingvistul ceh Pavel 
Trost2. Insistìnd asupra inovatiUor caracteristice ambelor grupuri de limbi, autorul admite, 
ca fi Chr. S. Stang, L. A. Bulahovski, S. B. Bernstein f.a., cà unitatea balto-slavà s-ar fi 
dezvoltat dintr-o uniune lingvisticà (Sprachbund). Numeroasele concordante balto-slave pot 
fi deci explicate numai prin existen {a indelungatà a unei comunitàri lingvistice. Printre áltele, 
se subliniazà fi faptul cà, in ultimii ani (adicà de dinainte de 1958), au fost scoase la ivealà 
numeroase concordante balto-slave in domeniul morfologici verbului (J. M. Endzelin, Chr. 
S. Stang fi M. Leumann)3.

§ 11. Printre lingviftii care in prezent mai acceptà c o n c e p t ia lui A. Meillet (cu privire 
la evoluta paralelà fi independentà a inova^iilor care unesc slava cu baltica) se numàrà 
fi V. Maiiulis4. Astfel, luind in discute (in comunicarea prezentatà la cel de-al IV-lea 
Congres international al slaviftilor) unele fapte lingvistice ca : tema prezentului de la verbul 
« a  da», fórmele enclitice ale pronumelor personale, numeratele fi genitivul in -a la substantí­
vele cu tema in -o-, V. Maiiulis a sustinut cà inovatiile caracteristice limbilor balto-slave s-ar 
fi dezvoltat independent fi analog 5.

§ 12. De o extremà importantà in analiza vechilor relatii lingvistice balto-slave sint chesti- 
unile de metodo. Unele premise metodologice au fost expuse in lucrarea lui V. V. Ivanov 
fi V. N. Toporov 9. Aplicind mctoda reconstructiilor interne fi unele principii care se degajeazà 
din studiile de indoeuropeisticà ale lui J. Kurylowicz, autorii au demonstrat cum trebuie operat 
cu fenomenele lingvistice specifice balto-slavei.

Mergind pe linia dclimitàrii faptelor lingvistice mai vechi de inovatiile produse ulterior, 
V. V. Ivanov fi V. N. Toporov ajung la stabilirea unor modele pe care le studiazà in primul 
rind din punctul de vedere al forinei. Numai dupà aceea autorii tree la interpretarea fenome- 
nelor observate.

Interesantà este precizarea celor doi cercetàtori, cum cà pentru epoca balto-slavà este 
impropriu termenul de limbà. Càci « problema privitoare la unitatea limbii nu poate fi rezolvatà 
fàrà a se lua in considerate fi faptele nelingvistice, despre care in cazul de fatà nu avem nici 
un fel de indicati (existenta uniunilor politice, conftiinta lingvisticà a vorbitorilor f.a.m.d.)» 7.

S-ar putea insà obiccta autorilor cà problema vechilor rela(ii lingvistice balto-slave nu 
este exclusiv de compctenta lingvisticii fi, in consecintà, nu poate fi rezolvatà numai cu ajutorul 
acestei discipline. Aici trebuie aplicatà o metodo complexa, care sà se sprijine fi pe datele 
arheologiei fi antropologiei 8. Pe de altà parte, se pare cà, folosind metoda reconstructiilor 
interne, V. V. Ivanov fi V. N. Toporov au ajuns la aceleafi rezultate la care indo- 
europenistica ajunsese mai inainte pe baza reconstructiilor externe. Comparimi intre eie
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